
349 
 

The problem of unexpressed historical and cultural component in foreign language 
programs in secondary vocational education is being studied in the article. The lack of 
training time, accentuation programs for professional thematic blocks and other factors 
lead to a number of negative consequences. 
 
Keywords: historical and cultural component; foreign language, subject interrelation, 
culture communication.  
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У артыкуле аналізуецца канцэпцыя культурнай пісьменнасці, прапанаваная аме-
рыканскім вучоным Э. Хіршам. Аўтар прыходзіць да высновы, што дадзенае 
вучэнне варта распрацоўваць у беларускай лінгвістыцы, культуралогіі, тэорыі 
міжкультурнай камунікацыі. Стварэнне слоўніка культурнай пісьменнасці, зас-
наванага на беларускім моўным матэрыяле, – важная задача для беларускай гу-
манітарыстыкі. 
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У 1980-х гг., калі ў савецкім мовазнаўстве атрымлівае пашырэнне 
лінгвакраіназнаўчая тэорыя тэорыі Я.М. Верашчагіна і В.Р. Кастама-
рава аб вывучэнні замежных моў у непарыўнай сувязі з культурай і 
менталітэтам народа, якому гэтая мова належыць, у ЗША фарміруецца 
канцэпцыя культурнай пісьменнасці, прапанаваная Э.Д. Хіршам. 
Канцэпцыя культурнай пісьменнасці можа быць сфармулявана 
наступным чынам: існуе пэўны аб’ём культурных ведаў, вядомых 
носьбітам пэўнай лінгвакультуры, неабходных для камунікацыі і, 
такім чынам, важная для вывучэння прадстаўнікоў іншай лінгвакуль-
туры. 

Мэта артыкула: прааналізваць канцэпцыю (тэорыю) Э. Хірша, вы-
кладзеную ў асноўнай працы: «Слоўнік культурнай пісьменнасці: Што 
павінны ведаць кожны амерыканец» (англ. – The New Dictionary of 
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Cultural Literacy: What Every American Needs To Know) [1] і прапа-
наваць магчымыя шляхі выкарыстання дадзенага вучэння ў сучаснай 
беларускай лінгвістыцы. 

У 1988 г. амерыканскі прафесар, культуролаг і педагог пачаў пра-
цу над слоўнікам культурнай пісьменнасці. У кнізе-слоўніку аўтар 
прапанаваў 5000 слоў, словазлучэнняў, выразаў, дат, імёнаў гістарыч-
ных асоб, назваў гістарычных падзей і дакументаў, навуковых 
тэрмінаў, якія культурны і адукаваны прадстаўнік амерыканскага гра-
мадства павінен ведаць. На думку Э. Хірша, слоўнік культурнай пісь-
меннасці не павінен уключаць тэрміны, якія добра вядомы толькі спе-
цыялістам вузкай галіны ведаў, і вельмі агульныя назвы (напрыклад, 
назвы жывёл, раслін, ягад, насякомых і г.д.). Калектыў аўтараў пад 
кіраўніцтвам вучонага не спыняў працу над удасканаленнем і па-
паўненнем дадзенай лексікаграфічнай работы, якая на сённяшні 
момант вытрымала 3 выданні. Слоўнік, які выйшаў ў 2002 г., уяўляе 
сабой энцыклапедычнае выданне, аб’ектам апісання якога з’яўляюцца 
ўжо 7000 паняццяў, фактаў, рэалій і імён, якія складаюць галіну фона-
вых ведаў сярэднестатыстычнага адукаванага амерыканца. Акрамя 
экстралінгвістычнай інфармацыі, даведнік утрымлівае звесткі 
лінгвістычнага характару (у некаторых выпадках прыводзіцца 
транскрыпцыя, этымалогія, ілюстрацыі ужывання). 

Акрамя гэтага, згодна з канцэпцыяй Э. Хірша для міжкультурнай 
камунікацыі належнага ўзроўню і яе эфектыўнасці неабходна пра-
парцыяльная залежнасць паміж ўзроўнямі моўнай, камунікатыўнай і 
культурнай камметэнцый. Тут важна адзначыць, што ў міжкультурнай 
камунікацыі злучаюцца розныя віды кампетэнцыі (моўная, культур-
ная, камунікатыўная). У залежнасці ад значнасці і ролі таго ці іншага 
віда кампетэнцыі ў канкрэтных відах зносінаў Хірш выдзяляе наступ-
ныя ўзроўні міжкультурнай кампетэнцыі: неабходны для выжывання; 
дастатковы для ўваходжання ў чужую культуру; які забяспечвае 
паўнавартаснае існаванне ў новай культуры – яе “прысваенне”; які 
дазваляе ў поўнай меры рэалізаваць ідэнтычнасць моўнай асобы. 

У сваёй кнізе-слоўніку Э. Хірш прапанаваў сваю ўласную 
класіфікацыю культурнай пісьменнасці, вылучыўшы 23 раздзелы. На 
думку аўтара, гэтыя раздзелы адлюстроўваюць галіны ведаў, якія не-
абходна ведаць адукаванаму чалавеку: The Bible (Біблія); Mythology 
and Folklore (Міфалогія і фальклор); Proverbs (Прыказкі і прымаўкі); 
Idioms (Фразеалагізмы); World Literature, Philosophy, and Religion (Су-
светная літаратура, Філасофія, Рэлігія); Literature in English (Літарату-
ра на англійскай мове); Conventions of Written English (Правілы пісь-
мовай англійскай мовы); Fine Arts (Мастацтва); World History to 1550 



351 
 

(Сусветная гісторыя да 1550 г.); World History since 1550 (Сусветная 
гісторыя пасля 1550 г.); American History to 1865 (Амерыканская 
гісторыя да 1865 г.); American History since 1865 (Амерыканская гісто-
рыя пасля 1865 г.); World Politics (Сусветная палітыка); American 
Politics (Амерыканская палітыка); World Geography (Сусветная ге-
аграфія); American Geography (Геаграфія Амерыкі); Anthropology, 
Psychology, and Sociology (Антрапалогія, Псіхалогія, Сацыялогія); 
Business and Economics (Бізнес і эканоміка);  Physical Sciences and 
Mathematics (Фізіка і Матэматыка); Earth Sciences (Навука пра Зямлю); 
Life Sciences (Навука пра жыццё); Medicine and Health (Медыцына і 
Здароўе); Technology (Тэхналогіі) [1]. 

Пры адборы рэалій Э. Хірш абапіраўся на частотнасць іх ужыван-
ня ў нацыянальных перыядычных выданнях. З пункту погляду 
даследчыка, калі пэўнае перыядычнае выданне спасылаецца на тую ці 
іншую падзею або прадмет, не даючы ім азначэння, можна зрабіць 
вывад, што большасць чытачоў мае разуменне, пра што ідзе гаворка, а 
значыць гэтыя паняцці з’яўляюцца складнікам культурнай пісьмен-
насці нацыі. 

Асноўнай мэтай гэтай канцэпцыі з’яўляецца фарміраванне 
патрэбных здольнасцей і ведаў носьбітаў англійскай мовы для адэк-
ватнай камунікацыі з носьбітамі іншых моў і культур. Па Меркаванні 
Э. Хірша, для ўдалай міжкультурнай камунікацыі неабходна глыбокае 
веданне разнастайных культурных знакаў адпаведнай культуры. Для 
ўдалай камунікацыі з прадстаўнікамі іншых культур кожны індывід 
абавязаны валодаць неабходным культурным мінімумам пазнанняў 
уласных партнёраў па камунікацыі. 

Некаторыя расійскія даследчыкі называюць канцэпцыю Э. Хірша 
як «лінгвакультурнай пісьменнасці» [2; 3; 8]. На нашу думку, гэта 
можна патлумачыць тым, што ідэі амерыканскага вучонага належаць 
да сферы пытанняў новага сінтэтычнага напрамка у лінгвістыцы – 
лінгвакультуралогіі, якая актыўна развіваецца ва ўсходнеславянскім 
мовазнаўстве. Аднак у расійскай лексікаграфіі грунтоўнага слоўніка 
культурнай пісьменнасці пакуль няма. У гэты ж час відавочная 
патрэба у такім выданні. Спроба стварэння выдання па мадэлі Э. Хір-
ша была ажыццёўлена ў 1994 г. супрацоўнікамі Томскага дзяржаўнага 
ўніверсітэта [7]. У 2008 г. у Расійскім дзяржаўным педагагічным 
універсітэтце выдадзены навучальны дапаможнік «Как проверить 
культурную грамотность» [9], які ўтрымлівае, акрамя слоўнікавай 
часткі, шэраг тэставых заданняў, з дапамогай студэнты маюць магчы-
масць ацаніць узровень сваёй культурнай пісьменнасці. 
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На нашу думку, у якасці слоўніка культурнай пісьменасці могуць 
пэўным чынам выступаць лінгвакраіназнаўчыя і лінгвакраіназнаўчыя 
слоўнікі, дапаможнікі [4; 5; 6], якімі папоўнілася беларускае мо-
вазнаўства апошніх дзесяцігоддзяў. Разам з тым, падрыхтоўка і вы-
данне грунтоўнага даведніка ў дадзенай галіне – надзённая задача бе-
ларускай лінгвістыкі. Слоўнік, у якім знайшлі б месца як традыцыйная 
лексіка, фразеалогія, моўная афарыстыка, так і інавацыі апошняга ча-
су, па магчымасці павінен ахапіць усю тэматычную разнастайнасць 
лінгвакраіназнаўчых рэалій і ажыццявіць іх  семантызацыю.  

Такім чынам, разгледжаная канцэпцыя стала базай для стварэння 
Э. Хіршам і яго калегамі  «Слоўніка культурнай пісьменнасці: Што 
павінны ведаць кожны амерыканец», які стаў сапраўдным бестселерам 
у галіне навуковай літаратуры ЗША. Сёння відавочна, што неабход-
най умовай эфектыўнай міжкультурнай камунікацыі з’яўляецца да-
статковы ўзровень культурнай пісьменнасці, які прадугледжвае разу-
менне фонавых ведаў, каштоўнасных установак, псіхалагічнай і са-
цыяльнай ідэнтычнасці, характэрных для дадзенай культуры. А таму 
стварэнне «Слоўнікаў культурнай пісьменнасці» розных лінгвакуль-
тур – актуальная задача сучаснай лінгвістыкі. 
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В статье представлены результаты сопоставительного анализа ответов белорус-
ских и иностранных учащихся на вопрос о том, каким образом их культурная 
идентичность влияет на процесс делового общения с представителями других 
культур.  
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Введение. Проблеме культурной идентичности уделяется осо-

бое внимание в процессе преподавания курса «Теория межкультурной 
коммуникации» на факультете международных бизнес-коммуникаций 
Белорусского государственного экономического университета [3]. 
Идентичность, или самоидентификация, самоотождествление («кто 




